Old dog saves master from long claws

Este enhvmkusét fakvn ayvtés.
isti inhamkosi:t fa:kan a:yati:s
A man once went hunting alone.

Mont vrépvtes.
mont ati:npati:s
And he took his time going about.

Hofonof fakv vpeyépat hofonén fullét omvtés.
hoféno:f fa:ka apiyi:pa:t hoféni:n folli:t 6:mati:s
Long ago those going hunting went for a long time.

[new paragraph]

Monkv mv este ehiwvo sekot omvtés.
moénka ma isti ihéywad sikd:t 6:mati:s
Now this man had no wife.

Mont aret omvtet ayet omvtés.
moént a:tit 6:matit a:yit o:mati:s
And he set out.

Mon vyépet enhopvyé 'tetayen eroret momusen ehvpo erhayépen fayépat vrépét omvtes.

mo&:n ayi:pit inhopayi: 'tita:yin itd:tit md:mosin ihapo: itha:yi:pin fa:yi:pa:t afi:npi:t 6:mati:s
When he had gone a good distance, he set up camp and began his hunting routine.

Mont punvttuce tat tayen pvsvtépét omépet onkv,
mont ponattoci-ta:t ta:nyin pasati:pi:t omi:npit onka
He killed many small animals,

nake hompetv tat ocepé héret taklikepét omvtes.
na:ki hompita-ta:t o:cipi: hi:nit takleyki:npi:t 6:mati:s
so he stayed in his camp with plenty to eat.

Momatet efvn sulkén éyvpvyét omvtes.
mo:ma:tit ifan soélki:n i:yapayi:t 6:mati:s
The hunter had taken many dogs with him.
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Mont ayen mv ehvpo hayé erlikate mv tis hofoné haken,
moént a:yin ma ihapé: ha:yi: iléyka:ti ma -teys hofoni: ha:kin
It had been quite some time since he had made camp,

naket mv hvyayaké vtékan aret omacoket omis avtekot omen...
na:kit ma haya:ya:ki: ati:ka:n a:fit o:macokit o:méys a:atikot o:min
and it came about that every day at daybreak he knew something was wandering nearby but it would not come to the camp...

Mont os, kont omis mv este taklikvtés.
moént 6:s kdnt o:méys ma isti takléykati:s
So that's how it is, he thought, and remained in his camp.

[new paragraph]

Mont ayen em vlaké hakvtés.
mént a:yin im- la:ki: ha:kati:s
As time went on it began to come to the camp.

Momat cepvnusét aret omvtet aatet vliaket okat,
mao:ma:t cipandsi:t a:tit 6:matit a:a:tit ala:kit o:ka:t
It had been a little boy, and he came up and said,

Vpeswvn rem pohepvs, mahoken arit omis, kicvtés.
apiswan tim- pohipas ma:ho:kin a:téyt o:méys keycati:s

I'm here because they told me to go and ask for some meat.

Mont mvo vpeswyv tat tayécekv, émvtés.
moént mad apiswa-ta:t ta:yi:ncika i:mati:s
So having all kinds of meat, he gave him some.

Mon 'svyépvtés.
mé:n sayi:pati:s
[The boy] took it and went away.

Momat hvtvm renneré hvmké hvtvm ervlakvtés.
mo:ma:t hatam finniti: hamki: hatam itala:kati:s
Now he returned the next night.

Mont okat, mvn maket okvtétok matvpomeén kicet okat,
mont o:ka:t man ma:kit o:kati:to:k ma:tapd:mi:n keycit o:ka:t
He came and said the same thing as before, saying,
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Vpeswvn rem pohepvs, mahoken arit omis, hvtvm yekicen,
apiswan tim- pohipas ma:ho:kin a:téyt 0:méys hatadm yikeycin
I'm here because they told me to ask for meat,

hvtvm émvtés.
hatam i:mati:s
and again [the man] gave him some.

[new paragraph]

Mont émet oman, hvtvm hofonekon hvtvm ervlaket,
mont i:mit o:ma:n hatadm hoféniko:n hatam itala:kit
After he gave him some, it wasn't long before [the boy] came again, saying,

hvtvm, Vpeswvn rempohepvs mahoken arit omis hvtvm yekicen,
hatadm apiswan timpohipas ma:ho:kin a:téyt o:méys hatam yikeycin
I'm here because they told me to ask for meat,

hvtvm ehmen esayof, efv vculet totkv pvlhvmkén atakwakképet okat,
hatdm ihmin isa:yo:f ifa- acolit td:tka palhamki:n a:takwakki:pit o:ka:t
and when he gave him some again and he went off with it, the old dog lying on the other side of the fire said,

Mv nake arat este tokot aret oman, estet ont os kont vpeswv eémét ontskehaks? kicvtes.
ma na:ki a:#a:t isti té:kot a:tit o:ma:n istit 6nt 6:s kdnt apiswa 1:nmi:t onckiha:ks keycati:s
That thing going around is not human: Are you giving him meat thinking he is human? he asked.

Mon mv estet okat,
mo:n ma istit o:ka:t
Now the man said,

Estet omat okét os kont, @met omis, kicvtés.
istit 6:ma:t o:ki:t 6:s kdnt i:mit 0:méys keycati:s
He talks like a human, and so thinking, | give it to him.

Momen mv efv vculet okat,

mo:min ma ifa- acolit o:ka:t
Then the old dog said,
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Vpeswvn cem pohen émetsken, ayen vpeswvt cenahen omat,
apiswan cim- po:hin T:"mickin a:yin apiswat cina:hin o:ma:t

He asks for meat, you give it to him, and in time when you are out of meat,

cémen 'secepvyetvn kont aret oman,
ci:min 'sicipayitan kont a:tit o:méa:n
he plans to add you [to his meat gathering],

kerrekut émet ontskes.
kittikot i:mit énckis
but you keep giving it to him unaware.

Monkv mucv hvtvm ervlahket hvtvm vpeswv yecem pohen,
mdnka moca hatam italahkit hatam apiswa 'yicim- po:hin
So next time when he comes and asks you for meat again,

émetsken omat, momusen 'metetakvccvs.
izmickin 0:ma:t mé:mosin 'mitita:kaccas
when you give it to him, you must get ready.

Mont yv nake cehvpo ocat wihketsken, vpeyvkvrés.
moént ya na:ki cihapé: 6:ca:t wéyhkickin apiyakati:s
You must leave these things in your camp, and we'll go.

Mont vpéyén ométo 'stomis, epossécvrétok,
moént api:yi:n o:mi:to std:meys ipo:ssi:cati:to:k
And even though we're leaving, he'll chase us,

efv mvnettviket cem vnicvkvreé tis os kicen takkakvtes.
ifa- manittalkit cim- aneycakati:-téys 6:s keycin takka:kati:s
but the young dogs will help you, he told him as they sat in camp.

[new paragraph]

Mon momvranan okétok, hvtvm mv este omé arate ervlakvtés.

mo:n mo:mata:na:n o:ki:to:k hatdm ma isti 6:mi: a:fa:ti itala:kati:s

And as he said it would happen, again the human-like thing came back.
Mon mvn kicet oképvtétok,

mé:n man keycit oki:pati:to:k
And as before, he came and said,
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Vpeswvn rem pohepvs, cvpuset maket oman arit omis, yekicen,
apiswan fim- pohipas capésit ma:kit o:ma:n a:téyt o:méys yikeycin
I'm here because my grandmother said to go and ask for meat,

hvtvm vpeswyv tat Emvtés.
hatam apiswa-ta:t i:mati:s
and again he gave [the boy] meat.

Mont ehmen 'svyépan vtékusen vpeyépviés.
moént ihmin sayi:péa:n ati:rkosin apiyi:pati:s
And as soon as he gave it to him and [the boy] went off with it, they left.

[new paragraph]

Mont vpeyépat, vpeyépen momusen mv nake este omé arvté tat vtépacoken ont omis, vpeyépvtés.
mént apiyi:pa:t apiyl:"pin moé:mosin ma néa:ki isti 6:mi: a:tati:-ta:t ati:pacokin ént o:méys apiyi:pati:s

And as they were going, it was evident that the human-like thing was coming after them, but they kept going.

Mon vpéyusé monken cakképvcoken, momusen,
mo&:n api:yosi: ménkin cakki:pacdékin md:mosin
As they were going, it seemed the thing was catching up with them,

Efv mvnettvike toyatskat 'mvlumhaks, kihcen
ifa- manittalki t6:ya:cka:t 'malémhaks kéyhcin
so [the old dog] said, You young dogs lie in wait,

momusen 'mviumhvtés.
mo6:mosin malomhati:s
and they lay waiting.

[new paragraph]

Mont 'mvlumhen, mv nake tat aret ohmvten em vlahkacoken...
mont 'malémhin ma na:ki-ta:t a:tit Shmatin im- alahkacokin

As they lay there, they realized it had been that thing going about, and it had evidently caught up with them...

Momusen 'tohpvivtiket esfullepen, vyépen momusen hvmken mv efvn esehpet ohmen...
md&:mosin tohpalatéykit isfélli:pin ayi:npin md:mosin hamkin ma ifan isihpit 6hmin,
Then they fell upon each other for a long while, and after the thing caught one of the dogs,
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vpvlwusét ercvkiken vpéyen,
apalwosi:t itcakéykin api:yin

only a few of the others caught up with them as they went on,

hvtvm cakképacoken,
hatam cakki:pacokin

but again the thing had evidently caught up with them,

hvtvm 'Mvlumhaks, kihohcen,
hatdm 'malémhaks keyhohcin
and the young dogs were told, Lie in wait!

hvtvm 'mviumhvtés.
hatdam malomhati:s
and again they lay waiting.

[new paragraph]

Momen mvn momet omépétok hvtvm em vlahken,
mo:min man mo:mit omi:pi:to:k hatadm im- alahkin
Once again it came,

hvtvm etohpvlatkat
hatam itdhpala:tka:t
again they fell upon each other,

hvtvm efv hvmken esépen,
hatam ifa hamkin isi:pin
again it caught one dog,

omvlkusekut ercvkiken vpéyvtés.
omalrkosikot itcakéykin api:yati:s

and the few remaining dogs caught up with [the man and the old dog], and they kept going.

Mont mvt momvranen mv efv vcule owalet ohkvten mv efv vcule em maketvn esfackvtés.
mont mat mdé:mata:nin ma ifa- acéli owa:lit 6hkatin ma ifa- acéli im- ma:kitan isfa:ckati:s
The events the old dog had prophesied would happen were fulfilled as he had said.

[new paragraph]
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Mon vpéyen, mv efv mvnettvike tat poképen,
mo&:n api:yin ma ifa- manittalki-ta:t pé:ki:pin
They continued on, all the young dogs having gone,

hvmkusé haket ercakkvtés.
hamkosi: ha:kit itca:kkati:s
and only one [young dog] remained and caught up with them.

Mon vpéyen, hvtvm cakképacoken...
moé:n apityin hatdm cékki:pacékin
As they were going again, the thing had evidently caught up with them...

Hvtvm mv efv hvmkusate, momusen toskoméskon esmonkehpen vhoyen...
hatam ma ifa hamkosa:ti mé:mosin t6:skd:"mi:sko:n ismonkihpin aho:yin

Again the one [remaining young] dog disappeared and did not return, and two continued on...

Hvtvm momusen cakképacoken oman...
hatdm mo&:mosin cakki:pacokin o:ma:n
Again the thing had evidently caught up with them...

Eto-hvoke tis wakket omvnts, 'to-hvoke rakké tis wakkvnts.
ito-hawki-teys wa:kkit o:mants 'to-hawki takki: -teys wa:kkants
Sometimes there would be a hollow log lying around, a big, hollow log lying around.

Momét wakken erorhoyet omen mv efv vculet okat,
mo&:mi:t wa:kkin itotho:yit o:min ma ifa- acélit o:ka:t
They came upon one lying there and the old dog said,

Mv eto-hvokan ecéyvs!
ma ito-hawka:n ici:yas
Get in the hollow log!

mv epucasen kican vtékusen mv este tat mv eto-hvoke ecéyvtés.
ma ipoca:sin keycéa:n ati:"kosin ma isti-ta:t ma ito-hawki ici:yati:s
and as soon as he said this to the master, the man went into the hollow log.

Mohmen mv efv vculet yopvn acéyvtés.
mohmin ma ifa- acélit yopan a:ci:yati:s
Then the old dog went in right behind him.
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Mont mv este, Nake makekot wakképetskvrés, mv efv vculet kicétok, nak makekot wakkvtés.
mont ma isti na:ki ma:kikot wakki:npickati:s ma ifa- acolit kéyci:to:k na:k ma:kikot wa:kkati:s
The old dog told the man, You must lie here without saying a thing, and he lay there without saying anything.

[new paragraph]

Mv nake aassécé arvté tat viahket
ma na:ki a:a:ssi:ci: a:tati:-ta:t alahkit
The thing that was chasing them came

momusen mv eto-hvoken mv este tat yecéyet omat kérrat
md&:mosin ma ito-hawkin ma isti-ta:t 'yic:yit o:ma:t ki:#ta:t

and right away he knew that the man had gotten in the hollow tree,

momusen 'mvsekéyet, 'mvkorret ont omis
mé:mosin masiki:yit mako:tit 6nt o:méys
and he poked and dug,

mv hvte mv nake vivkeko monké
ma hati ma na:ki alakiko: monki:
but before the thing had come,

mv eto céhoyof,
ma it6 ci:ho:yd:f
when the two were going in,

mv efv vculet mv eto-hvoke céhohyof
ma ifa- acélit ma ito-hawki ci:héhyo:f
as soon as the old dog went in,

mv efv vculet mv eto-hvoke momusen eteyoficvtés.
ma ifa- acélit ma ito-hawki mé:mosin itiyo:feycati:s
the old dog closed up the hollow log.

Mont eto hvokeko omén hayet omen kaket ont omis,
mont itd hawkiko: 6:mi:n ha:yit o:min ka:kit 6nt o:méys
He made the tree so that it was not open and they sat waiting,

mv nake arat mvn céhoyet mvn wakhokan kérret omet
ma na:ki a:fa:t man ci:hd:yit man wakho:ka:n ki:H#it o:mit
but the thing knew they had hidden in the log and were in there,
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momusen 'mvwosVvtés.
mo:mosin mawo:sati:s
and began to dig at it.

Mont mv eto-hvoke vyofihocat momén momécet omhoyat mv nake kerrepétut omekv,
mont ma ito-hawki ayo:feyhd:ca:t mé:mi:n momi:cit dmho:ya:t ma néa:ki kittipi:tot o:mika
[The] thing knew that the hollow log had been made to close up,

vwicéceko tayet...
aweyci:ciko: ta:yit
so he wouldn't stop...

Mvn 'mvwosat vliket omat, mv momé 'mvwosat enkusosuwv erfvnvnicé haket omis,
man mawo:sa:t aléykit o:ma:t ma maé:mi: mawo:sa:t inkososowa itfananeyci: ha:kit o:méys
He kept digging and dug until his claws were sticking through,

mv efv vculet vhomvn liket onkyv,
ma ifa- acdlit ahdman léykit onka
but the old dog sat in front

mv enkusosuwv erfvnvnicof
ma inkososowa itfananeyco:f
and when the claws were sticking through,

iem vwocotket mv efv vculet esliképet,
a:im- awoco:tkit ma ifa- acdlit isleyki:pit
he would chew off the ends,

mv nake enkusosuwv enkecétké poyepvranusen hvyvtiken...
ma na:ki inkososowa inkici:tki: po:yipata:"nosin hayatéykin
so the thing's claws were almost chewed off by daylight...

[new paragraph]
Momusen mv nake arat hocefkv tat Enkusosup-Cvpko maketvt aret ont omis,

mdb:mosin ma na:ki a:#a:t hocifka-ta:t inkososop-capko ma:kitat a:tit ont o:méys
That thing going about had been called Long Claws,
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mv efv vculet mv nake enkusosuwvn em poyépen
ma ifa- acdlit ma na:ki inkososowan im- po:yi:pin
but the old dog had worn down the thing's claws

hvyatken mv nake momusen mv efv vculet em osiyet, ehset, elécvtés.
haya:tkin ma na:ki mé:mosin ma ifa- acdlit im- oséyyit ihsit ili:cati:s

and at dawn, the old dog came out of the hollow log, attacked him, and killed him.

Moman mv naket aret omen mv efv vculet elehcet
mo:ma:n ma na:kit a:tit o:min ma ifa- acdlit ilihcit
So it was that the old dog killed the thing

mv este hesayécvtes.
ma isti hisa:yi:cati:s
and saved the man's life.

Mon tokvs, aossvs cal!
mo:n tokas a:6ssas ca:
All right, now, come on out!

Elécit omis, kicen, aossvtés.
ili:ceyt 0:méys keycin 4:o:ssati:s
| killed him, he said, and [the man] came out.

Moman elécépet ohkvten hécvtés.
mo:ma:n ili:ci:pit 6hkatin hi:cati:s
He saw that [the dog] had indeed Kkilled it.

[new paragraph]

Momen hvtvm ehvpo taté yefulhokvtés.
mo:min hatam ihapo: ta:ti: 'yifélho:kati:s
So they returned again to what had been their camp.

Nake estomosis ocusét omvtétis
na:ki istb:moseys 06:cosi:t 6:mati:teys
He had had possessions

wihken pefatket omvtéetok,
weyhkin pifa:tkit o:mati:to:k
but had left them and run,
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mvn ercvwepetvn eyahcet ohmen yefulhokvtés.
man itcawipitan iyahcit 6hmin 'yifélho:kati:s
so they went back wanting to get them.

Mont welaket mv ehvpo hayé kakvté erorhoyvtés.
mont wila:kit ma ihapé: ha:yi: ka:kati: itétho:yati:s
They got back to where they used to camp.

Mont erorhoyet okat, mv efv vculet okat,
mont itothd:yit o:ka:t ma ifa- acdlit o:ka:t
When they reached it, the old dog said,

Estvn estoméceét 'saret omvté enhecvkeés, kicet omis,
istan istomi:cit sa:tit o:mati: inhicaki:s keycit o:méys
Let's go and see what he's done with all that you gave him,

mv este tat penkvilépétut omis,
ma isti-ta:t pinkali:pi:tot 0:méys
but the man was afraid and [the dog] said,

Mucyv tat mv nake omat vwolat sekot omis os, kicet omen...
moca-ta:t ma na:ki 6:ma:t awodla:t sikd:t o:méys 6:s keycit o:min
Now there isn't anything like that nearby...

Mon omat rahécvkétis okis, kihcet, vcak-ayvtés.
mo:n 0:ma:t fa:hi:caki:teys o:kéys kéyhcit acakka:yati:s
Well, then, we can go and see, [the man] said, and went with him.

[new paragraph]

Mon mv vlakvté fvccvn vhoyan
moé:n ma ala:kati: faccan aho:ya:n
So they went in the direction the thing had always come from

(mv vpeswv vpes-pvkvfken émet omvtés).
ma apiswa apis-pakafkin i:mit o:mati:s
(he had given the thing meat speared on a stick).
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Moman mv, mv vpeswv pvkvfké iesémvté emonkusen,
mo&:ma:n ma ma apiswa pakafki: a:-isi:mati: iménkosin
They saw that he had taken the speared meat he had been given each time

'sayé monkvtés omvtés komvken erescakcvhécet vrépet omvten hecakvtés.
sa:yi: ménkati:s 6:mati:s kd:makin itiscakcahi:cit ati:pit 6:matin hica:kati:s
and stuck it in the ground.

[new paragraph]

Mont welaket momusen fayé vretv komé arvté mvn vtékusen em vhopvniken,
mont wila:kit mé:mosin fa:yi: atita ko:mi: a:tati: man ati:"kosin im- ahopanéykin
As they went about, the hunter realized that his hunting trip was ruined,

momusen mv naket efvo em poyépet omen,

md&:mosin ma na:kit ifad im- po:yi:pit o:min

that the thing had done away with all his dogs,

mv efv vcule hvmkuset em vhosken 'svrépet encuko hakusat resvlahket...
ma ifa- acéli hamkosit im- ahd:skin sati:pit incokd ha:kosa:t ‘tisalahkit

and that he only had the old dog left as they returned home...

Mont mv em vnakuecvlke momén aret omat onayet likesasvtés, mahokvnts cé.

moént ma im- ana:koycéalki mo:mi:n a:fit o:ma:t onayit 1éykisa:sati:s ma:ho:kants ci:

And he told of his experience to those closest to him, it was said.
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